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AHHOTanMs

B [aHHOl cTaThe TIPE/CTABIE€H TEOPeTUUYEeCKUH 0030p 0COGEHHOCTe U THUIOB MEXbS3bIKOBBIX COOTBETCTBUM,
OCHOBaHHBIM Ha B3MIAZAX KaK 3apyOEXXHBIX, TaK M OTEUECTBEHHBIX YUEHbIX. [IOATBEPXKIAETCS TeCHas CBS3b MEX[Y
«MEXBSI3BIKOBBIM COOTBETCTBUEM» U «II€DPEBOJUECKON 3KBHUBAJIEHTHOCTBIO» KaK OCHOBHBIMH OOBEKTaMH W3YyUeHHS B 3THUX
obnactsix. MeXbsI3bIKOBbIE COOTBETCTBHSI OTIPE/IEJISIFOTCST KaK J1eMeHTHI (C/I0Ba, YCTOWUMBBIE BHIDAKEHHS], FPaMMaTHUeCKHe
CTPYKTYPbI) OJHOTO $I3bIKa, TIepeJaloliiie TO >Ke 3HaueHue, UTO M aHaJIOTMYHbIe eJMHULBI APYTOro s3bIKa, U TI0/Pa3/estoTCs
Ha TIOfHbIe (COBMAZAOIIMe TI0 3HAaYeHUWIO U YMoTpeOseHH0), uvacTHuHble (0OlIMe 1O 3HAUeHWI0, HO CO
CTU/TMCTHYE CKUMHU/KOHTEKCTYa/IbHBIMUA Pa3/iMuusMU) M 0e339KBUBAJIeHTHbIe (HE WMEIOIIVe TIPSIMBIX aHa/IoroB, TpeOyrorue
OTKMCATebHOTO WM (YHKLIMOHA/TBHOTO TIepeBo/ja, HarpuMep, PYCCKOe «TOCKa» WU SIMOHCKoe «Babu-cabu»). B crarbe
pacCMaTpUBAIOTCSl KOHLIETIIIMKA CUCTEMHBIX M TeKCTOBBIX cooTBeTcTBUM A.B. ®énopora, Jenaromye akieHT Ha
KOHTEKCTYyaJlbHOM BbIOOpe, W KacCU(MKALUS TIOMHBIX M YacTU4HbIX cooTBeTcTBuii FO.W. Peiikepa, BBICTyMaroIjero 3a
(GyHKUMOHAbHEIE, a He OyKBa/lbHbIe SKBUBAJEHTHL. B HCCIeH0BaHWM WCMOMb3yeTcsl pasnuuue Ilutepa Heromapka Mexny
CeéMaHTUYeCKUM M KOMMYHHMKAaTUBHBIM TIePeBOJIOM, COIVIaCHO KOTOPOMY 3KBHMBAJe€HTHOCTH SIB/ISIETCS AWHAMUYECKAM WU
LeJIerTo/lararolyM rporeccoM. Kpome Toro, B ncciiejoBaHiu aHaam3upyercs: yreepxaenue B.H. KomwccapoBa o ToMm, urto
I7laBHasi 3ajlaua TepeBola — OOeCHeYnTb MEXKbSI3BIKOBYH) KOMMYHHUKAIIUIO, T7e 1[eJIeBOM TEeKCT BBIMOHSET (QYHKIHIO
TIOJTHOLIEHHOW KOMMYHUKAaTUBHOM 3aMeHbI OPUTHHA/MA, YTO 00yC/1aBIMBaeT He0OX0UMOCTh TIePeBO/IUeCKOM SKBUBAJIEHTHOCTH.
Croma BxoauT pasnuude HOmkuHa A. Haiigel Mexzay <¢opmanbHON (coxpassioiiedt ¢opMmy) U AWHaAMHUUeCKOM
(obecrieurBatollleli SKBUBA/IEHTHYIO PEAKIUMIO TMOJIyuaresis) 3KBUBAJ€HTHOCTBIO, a TaKXKe TMSATh THUIIOB I€PeBOAUYECKON
9KBHBAJIEHTHOCTH, Bbl/le/IeHHBIX KoMICCapoBbIM, KOTOPEIE COOTHOCSITCS C €T0 TeopHei.

KiroueBble €/I0Ba: MeXKbBS3BIKOBOE COOTBETCTBHE, IMepeBoYecKasi IKBUBAaJIeHTHOCTb, COTIOCTABUTE/IBHOE SI3bIKO3HAHNE,
Teopusi TIepeBOJid, TIOJIHOE COOTBETCTBHE, YAaCTMYHOE COOTBETCTBHE, HEIKBHUBAJIEHTHOCTb, CEMaHTHUECKWH TMepeBof,
KOMMYHUKATUBHBIN TIEPEBOJ,.
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Abstract

The given article dwells on the theoretical overview of the features and types of interlingual correspondences, drawing
upon the perspectives of both international and domestic scholars. It acknowledges the close relationship between "interlingual
correspondence” and "translational equivalence" as primary objects of study in these fields. Interlingual correspondences are
defined as elements (words, fixed expressions, grammatical structures) in one language that convey the same meaning as
analogous units in another, categorized as full (matching in meaning and usage), partial (shared meaning with
stylistic/contextual differences), or non-equivalent (lacking direct counterparts, requiring descriptive or functional translation,
e.g., Russian "toska" or Japanese "wabi-sabi"). The article discusses A.V. Fedorov's concepts of systemic and textual
correspondences, emphasizing contextual choice, and Yu.l. Retsker's classification of full and partial correspondences,
advocating for functional rather than literal equivalents. It incorporates Peter Newmark's distinction between semantic and
communicative translation, viewing equivalence as dynamic and goal-dependent. Furthermore, the study delves into V.N.
Komissarov's assertion that translation's main task is to ensure interlingual communication where the target text functions as a
full communicative substitute for the original, which necessitates translational equivalence. This includes Eugene A. Nida's
distinction between formal (preserving form) and dynamic (ensuring equivalent receiver response) equivalence, as well as
Komissarov's five types of translational equivalence, mapping them to Nida's framework.
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Beepaenue

IMepeBoj, Kak IIPOLIECC MEXKKY/IBTYPHONH KOMMYHHUKAL[MM TpeOyeT He TOJbKO 3HAHWSI [BYX $3bIKOB, HO M yMEHUs
yCTaHaB/IVMBaTb TOUHble COOTBETCTBUS MEXAY MX S3bIKOBbIMU efMHULIaMU. VcciefioBaHUIO TMOHATUS «MeXbS3bIKOBOE
COOTBETCTBUE» TIOCBAIIIEHO HEMA/lo TeOpeTUYeCKUX paboT B COMOCTaBUTENBHOM SI3bIKO3HAHUM W TEOPUU TepeBoja.
CrnepoBartenbHO, JIaHHOE TIOHSATHE CTAHOBUTCS OOBEKTOM WCC/IENOBAHUS $3bIKOBEJOB U TEPEBOAOBEJOB BOT YXKe Ha
TIPOTSDKEHUH OKOJIO CTa JIeT, U UMeeT CBOIO UCTOPHIO M3yueHUs. VccieioBaHre MeXKbsI3bIKOBBIX COOTBETCTBHI B COBPEMEHHOe
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BpEeMsI ZIaeT BO3MOXKHOCTb MPOC/IEANUTb UX TEOPETHUeCKHe 0COOEHHOCTH ¥ YCTAHOBUTE MX BKJIaZl B OCYILECTB/IEHHE 3HAUMMOTO
COTIOCTaBUTE/ILHOTO U3YUYeHUS SI3bIKOB 1 OL|€HKH U BBITIOJHEHHUS] KaueCTBeHHbBIX [1ePEBO/IOB.

B paHHOH cTaThe NPOBOAUTCS TeOpeTUYeCKUH 0630p 0co6eHHOCTeH U BU/I0B MeXKbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHH, OMMpasich Ha
B3IVIs/IbI 3apYOEKHBIX U OTeUeCTBEHHBIX YUeHbIX.

HecMoTpst Ha TO, UTO MOHATHS «MEXKbSI3BIKOBOE COOTBETCTBHE» U «I1€PEBO/IUECKasi 3KBUBAIEHTOCTb» OIM3KU JIPYT K JIPYTY
U SIBJISIFOTCS] 0OBEKTOM COTIOCTABHUTE/IBHOTO SI3BIKO3HAHMUS U TEOPUH TIepeBo/ia.

Tak, MeXXbsI3bIKOBbIe COOTBETCTBHSI — 3TO 3/IeMeHThI OJHOTO SI3bIKa (C/I0Ba, YCTOMUMBLIE BbIpa)KeHUs], FpaMMaTHUeCKue
KOHCTDPYKLMM), KOTOpble TepejarT TO >Ke 3HaueHWe, UTO W aHAJOTHUYHbIe €JUHHUIILI B APYroM si3bike. OHM MOTYT OBITH:
MOJIHBIMH — COBIA/IAI0T 110 3HAYEHWI0 U yroTpebnenuto (Hampumep, table — «cTom» B 3HaueHWW TpeAMeT Mebenn);
YaCTUYHBIMH — HUMEIOT 00lllee 3HaueHWe, HO DPa3/MyaroTCs M0 CTUIMCTHUECKUM WM KOHTEKCTyalbHBIM OCOOGEHHOCTAM
(nanpumep, home — «10M», HO He BcerJa «3[jaHHe», a CKOpee MeCTO TIPOXKMBaHUs1); 0e39KBHUBa/JeHTHBIMK — HE HMEIOT
NpsIMOrO aHajiora B sI3blKe IlepeBofia M TPeOyrOT omucaTenbHOro WM (PyHKLMOHAILHOTO IepeBoja (Harpumep, pycckoe
«TOCKa» WIH SATIOHCKOe wabi-sabi).

TeopeTnuyecKkue 0CHOBBI

A.B. ®é10poB BBOJUT MOHSTHS CHCTEMHBIX (3aKpeIyIeHHbBIX B SI3bIKE) M TEKCTOBBIX (KOHTEKCTyasbHBIX) COOTBeTCTBUM. OH
MOYEPKUBAET, UTO BBIOOP MEpeBOAUECKOTO PellleH s 3aBUCUT OT KOHTEKCTa U KOMMYHHUKAaTUBHOM 3ajauu [13, C. 63].

FO.J. Perikep pa3paboTai KiacC(HUKALMIO TIOHBIX M YaCTUYHBIX COOTBETCTBHM, MOAYEPKUBAsI, UTO MEPEBOJUHK HEPEIKO
JIOJDKEH UCKaTh (QYHKLIMOHA/ILHBIN aHasior, a He OyKBasbHbINM 3kBUBasieHT [10, C. 51].

I1. Hetomapk (Peter Newmark) pasnuuaet ziBa mofxozia K IiepeBofly: semantic translation (MakcrManbHO TOYHas! Tlepefiada
cMbICa) U communicative translation (opueHTalUsi Ha BOCHpHsATHe 4yuTareseM). Ilo ero MHeHMIO, 5KBHBA/JEeHTHOCTb —
JUHaMU4ecKoe siBjieHHe, 3aBUCslIee OT 1iesiu repesoga [17, C. 10].

OpHoW W3 IMaBHBIX 3ajad IepeBofa, no MHeHuto B.H. KommccapoBa, siBisiercss «obecrieyeHHe» TakOro THIIA
MEXBSI3bIKOBOM KOMMYHUKALIWH, TIPH KOTOPOM CO3/]aBaeMbIi TEKCT Ha si3bIKe pellenTopa (Ha «mepeBojsireM si3bike» — [151)
Mor Obl BBICTYIaTh B KaueCTBe MOTHOIIEHHOW KOMMYHWKATHBHOW 3aMeHbl ODWUTHHANa U OTOXKAECTBISATHCS DPEeLenTOpaMu
repeBojila C OPWUTMHAIOM B (YHKIMOHANIBbHOM, CTPYKTYPDHOM U COfiepKaTeJbHOM OTHommeHun» [4, C. 120]. Hdns srtoro
HeoOX0MO [IOOUTBCS TIepeBOAUECKOM SKBHBAJIEHTHOCTH, KOTOpas, Kak yKa3biBaeT FOmkuH A. Halifa, 3akmrouaeTtcs B
PaBHOLIEHHOCTH TeKCTOB OpUTMHajla W MepeBoja W Mofpasfensercs Ha (popManbHYIO M AUHaMuueckyro. PopmasbHas
SKBHBAJIEHTHOCTb [JOCTHUTAeTCsl COXpaHEeHHeM I1pY NlepeBoie YacTH peuy, MyHKTyaruy, ab3areB, MecTa WieHOB IpeJIoKeHHUH,
Ka/IbKIPOBaHUEM HJHOM C 00bsCHEHUSIMU B CKOOKax | T.I. B To BpeMs Kak AWHaMHUecKasl SKBUBAaJI€HTHOCTb OPUEHTHPYeTCS
Ha peak[UI0 peLlenTopa W CTPeMHUTCs 00ecrieuynTh PaBeHCTBO BO3JEHCTBHUS Ha uWTaTe/s TepeBoja. OTO TIpeArionaraer
a/[anTaLyIo JIEKCUKHA ¥ TPAMMATHKH, YTOOBI TIepeBOJ; 3ByUal Tak, «KakK aBTop Hamwcas 6bl Ha UHOM si3bike» [9, C. 54].

B.H. KomricapoB pa3sBuBaeT TeOpHIO TlepeBOJUeCKON SKBUBAJeHTHOCTH, BBI/IENUB ISITh ee TUMOB (YpoBHeH). IlepBbie TpH
YPOBHSI, Nepe/ialolyie COOTBETCTBHE UCXOAHOTO 1 TMePEBOASIIEr0 TeKCTOB Lie KOMMYHHKAIUH, WAeHTU(HUKaly CUTYalyu 1
criocoby OomnMcaHWsl CUTYal[UM COOTHOCSATCS C JMHAMHUYECKOW 3KBHBaseHTHOCThIO FOmkuHa Haiinel. UYeTBepThiii M TSTHINA
YPOBHH, TNpejrio/iararpliye rnepejauy 3HaueHHs] CUHTAKCUYeCKHUX CTPYKTYp U 3HaueHUs! CJIOBECHBIX 3HAKOB, COOTBETCTBYIOT
¢dopmassHOI 3KBUBasIeHTHOCTH [4, C. 98].

JI.C. bapxyzapoB OTMeuaeT, UTO IepeBOJ, — 3TO «3aMeHa eJUHUL] MCXOJHOrO si3blka (TUlaH BBIDa)KEHHs) Ha eIWHUILIbI
TepeBOJSIIer0 s3blKa TMPH COXpaHEeHWHW Heu3MeHHbIM IiaHa cofiepxkanusi» [1, C. 48]. 3acnyra BapxyzapoBa cocTouT B
KOHKDeTH3aL[iM TOHSTUN «efVHMLIA TIepeBofia» U «YPOBEHb TIepeBofja», UTO TaKKe COOTHOCHTCSI C TeOpHel TepeBOoJueCKOU
SKBHBAaJIeHTHOCTH.

®.M. TypCyHOB — Ta/I)KUKCKUH yUeHbIH, pacCMaTPUBaeT peanuy Kak Haubosiee 3HaYUMYIO KaTeropuro 6e33KBUBaIeHTHOU
JIEKCHIKH, CoCTapssitoinyto Gosee 90% eé oObéMa. OTMeuaeT, uTO KIaCCUGHKAIMK peaui, CYIIeCTBYIOI[HEe B TEOPHU
repeBo/ja, HOCAT YCIOBHBIN xapakrep [12, C. 162-167].

B Teopuu mepeBozoBe/ieHUs HET €JMHOTO IOAX0AA K TOMY, UTO CUMTaTh efWHHUIIeH si3blKa, Mbl OyZeM IpH/ep>KUBaThCS
noAxofa bapxyzapoBa, B COOTBETCTBUHM C KOTOPbIM eZiHMLIA NlepeBojila — 3TO HauMeHblllasi ejMHuUIIa UCXoHOro si3bika (M151),
KOTOpasi IMeeT COOTBETCTBUE B NepeBogsieM si3bike (I151). OHa MoxkeT cama 00/1aZaTh C/IOKHBIM CTPOEHHEM, HO YacTH ee, 0
OT/Ie/IbHOCTH B3SIThle, HellepeBOMMEI, T.e. B TEKCTe MepeBo/ia UM HUKaKMX COOTBETCTBUI yCTaHOBUTH Hemb3s [2, C. 41].

[Tpobnemoii BbIUNEHEHUs] eAUHUIILI TIEpeBO/la 3aHUMAMCh MHOTHe uccienoBarend. Cpeiu MociegqHUX paboT OTMETHM
cnepyromnx JUHrBUCTOB: K.M. OransiH, A.B. bonbmak, ®.M. TypcyHoB, K.A. MskummH, O.I. IlleBuenko, H.B. Tuiaesa,
T.A. MamoTuHa, A.A. Bororkas, T.A. MatikoBa, A.A. TapacoBa u Apyrue.

MeTopbl HCcIeA0BaHUS

[laHHOe wucciejoBaHMe MCIIONb3yeT CPaBHUTEIbHO-COMNOCTaBUTEIbHBI U OMUcaTe/lbHO-aHaIUTUUeCKU MeTOAbl AJIs
V3y4eHUs] Me>KbsI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI U TIepeBOJueCKO S5KBUBaIeHTHOCTH.

Memoodonoeuueckas 6a3a

VccnenoBaHue omuvpaeTcss Ha KilacCHYecKde W COBpeMeHHble Teopuu mepeBoga (A.B. ®émopos, IO.U. Perkep,
I1. Hetomapk u [p.), pacCMarpyBaroLfie COOTBETCTBUS KaK CHUCTeMHble U TeKCTOBble, a 3KBHBAJeHTHOCTb — KakK
MHOTOYPOBHEBOE U JMHaMHUUeCKOe siB/IeHHe.

ITpoyedypa ananuza

1. BbIsiBleHHe MeXXbsI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI: Ha OCHOBE aHalM3a KOHKPETHBIX S3bIKOBBIX e[WHMI]| (C/IOB, yCTONUMBBIX
BBID&)KEHHUH, TPaMMaTHUeCKUX KOHCTPYKL{M) OTpeZensitoTCs T0JHbIe, YUaCTUYHBIE U Oe339KBUBaeHTHbIE COOTBETCTBHS MEXKAY
VICXOJHBIM U [1ePeBOJSIINM sI3bIKaMH.

2. Knaccudwukaiysi 5KBUBAJIEHTHOCTH: BBISIBIEHHbIe COOTBETCTBUSI aHaIM3MPYIOTCS C TOUKM 3peHHs MX BK/Iafla B
OCTIKeHHe pa3/IMYHbIX YPOBHEH TepeBoueCKON SKBUBAJEHTHOCTU (CeMaHTUYeCKOM, CTUIMCTHUeCKOW, QYHKIMOHAIBLHOM,
rparMaTuuecKoi).
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3. KoHTeKCTyanbHBIM aHajM3: OLIEHWBAETCS BWSHUE KOHTEKCTa W KOMMYHMKAaTHMBHOW 3a/jaud TepeBofia Ha BhIOOD
repeBo/[YeCKHX PellleHUH U CTeTeHb JOCTUraeMON SKBUBATeHTHOCTH.

Omnupuueckas 6asa

OMnupuyeckoi 06a3oil C/y)KaT s3bIKOBBIE €AWHHWILI M WX I1€epeBOJbl, 3aMMCTBOBAHHbIE W3 JIBYS3bIUHBIX CJIOBapel,
rapajulesibHBIX KOPITYCOB TEKCTOB M IIPUMEPOB IepeBOAUYECKOM NpakTUKU. [laHHas 6a3a I103BOJIsE€T MPOW/UIFOCTPHUPOBAThH
TeopeTHUeckre TIOJIOKeHWsT M TIOATBEPAUTb BbISBIEHHbIE PpasfduMs MeX[Y MeXbsI3bIKOBBIMH COOTBETCTBUSIMU U
TepeBo/[YeCKOI SKBUBaIEHTHOCTBIO.

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl U 00CyXK/ieHHe

Bonpoc MeXbsI3BIKOBBIX COOTBETCTBUM SIB/ISIETCS K/IHOUEBBIM B TEOPUM IepeBOfia, MOCKOJbKY MMEHHO Ha HX OCHOBE
(hopMHUpyeTCst TIOHSITHE TTepeBOo/IYeCKOl SKBUBA/IEHTHOCTH.

1. Ilpsimble cooTBeTcTBHA. I[loj MpPSAMBIMM COOTBETCTBUSIMM IOHMUMAIOTCS €[VHUIIBL, Y KOTOPBIX CYIIleCTByeT
OZIHO3HAUHBIM SKBUBa/IEHT B [JPYTOM sI3bIKe (Harpumep: aHl. book — tamk. KUToO6 — pyc. kHura). ITo mHenuto JK.IT. Bune u
JK. MapbenHe, Takue Cllyuyaud MOXKHO OTHECTH K JJOCIOBHOMY miepeBogy (traduction littérale), KOTOpbIi BO3MOXKEH JIUILIbL TOT/A,
KOT[la «CTPYKTYPBI MCXOJHOTO W TIepeBOASIIero sisbika coBmazaroT» [18, C. 35]. OpHako ucciefoBaTe OTMEYarT, UTO
nozio0Hble COBMAZIeHHs] BCTPEYAIOTCS CPaBHUTEBLHO peako, OCOOEHHO MeXXAy SI3bIKaMH, TPUHAJIeXAllUMUA K Pa3HBIM
Ky/IbTYPHBIM U UCTOpUUeCKUM Tpaaurusim [18, C. 36].

ITo muenuto B.H. KomuccapoBa, mofo6Hble COOTBETCTBUSI COCTABJISIIOT «Haubosee TMPOCTYIO W yAOOHYHO OCHOBY AJIs
repeBoJia», OFJHAKO OHU BCTPEUAIOTCS CPAaBHUTE/IBHO PeJIKO, TaK KaK «/eKCHYeCcKhe eJUHHULbI pa3HbIX SI3bIKOB JIUIIb YAaCTUYHO
COBMAaZaoT Mo cBoeMmy 3HaueHuto» [1, C. 54]. Takum obpa3oM, Aaxe B C/ydasiX KaXKyIerocsi IIOJHOTO COBIaZeHUs
NepeBO/IUVK /I0/DKEH YUUTBIBATh KY/IbTYPHbIE M CTUIMCTUYECKYE pa3/Iuuusl.

B.I. Perikep nof4épKUBaeT, YTo, COOTBETCTBUS JAHHOM IPyNIibl 06pa3yr0T OCHOBY IIepeBOAUECKOro Tporjecca, MOCKOIbKY
«Ka)X[J0e CJIOBO MHOCTPAHHOTO sI3blKa BbI3bIBAET Y I€pPeBO/UMKA B TIepPBYI0 Ouepe/b OIpeJe/éHHbIN PYCCKUM SKBUBA/EHT,
3akpenuBLIMiics B ero namstu» [10, C. 13]. OgHako B.I. Pelikep oTMmeuaeT, uTo fAake B CiIyuyae TPSMBIX SKBHUBa/Je€HTOB
«3HAYeHUs CJIOB He MOTYT MOJHOCTBIO COBMAJAaTh», TaK KaK «JIeKCHUeCKasi CUCTeMa KaK/O0ro s13blKa YHHKa/lbHA U OTpakaeT
HAL[MOHATLHO-KY/IETYPHOE CBoeobpasue». TakuM 00pa3oMm, MpsiMble COOTBETCTBUSI BO3MOXKHBI, HO OHU BCETZIa OTHOCUTE/TBHBI U
TpeOyIOT MPOBEPKU B KOHTEKCTE.

ITo muenuto A.[l. IlIBeiitiepa, IOZOOHBIE COOTBETCTBUS BO3MOXKHBI JIMIIb B OrPAaHUYEHHBIX C/yyasx, TaK Kak
«JIeKCUYeCcKue 3HaueHUsi CJIOB He COBIMAJAl0T TMOMHOCThIO B Pa3HbIX si3blKax» [16, C. 87]. YuéHblii oTMeuaeT, uTo Aa)ke IpU
Ha/IMuuM TpSMOrO COOTBETCTBUSI IepeBOJUMK BCerjja JO/DKeH YUMThIBaTb CeMaHTHYeCKre TII0/s1 M IparMaThyeckue
0co6eHHOCTH €/I0Ba. B 3TOM CMBIC/ie TIpsIMBIE COOTBETCTBUSI — 3TO CKOpee «HJealnd3HUpOBaHHAs MOZENb», YeM peasbHasi
TMIpPaKTHKa [epeBoja.

A.Jl. IIBeiitiep MOAUEPKUBAET, UTO «MEXbSI3bIKOBOE COOTBETCTBHE HHUKOI/A He ObIBaeT abCOMIOTHBIM: OHO (hOpMHUpPYeTCs
Kak pe3y/ibTaT B3auMO/eiCTBUSI SI3BIKOBBIX CHICTEM M KOMMYHUKATHBHBIX yciioBuii» [16, C. 88].

2. BapuaHTHBIe COOTBeTCTBUSI. BapuaHTHble COOTBETCTBUS MpEJIIOIaraloT Haauuue HeCKOJbKUX I1epeBOUeCKUX
5KBMBA/IEHTOB B 3aBHCUMOCTH OT KOHTeKCTa (Halp.: aHIJI. time — Tazk. BakT / 3aMOH — pyc. Bpemsi). Bune u [lap6enne
CBsI3bIBA/IM Takue Caydyau C TpuUéMaMy TpaHCHO3WLMHU (transposition) u Mopymasuuu (modulation), Korga IepeBOJUMK
BLIHY)KJIeH U3MEHSTb TpPaMMaTUUeCKyt0 KaTeropuio WM TOUKY 3peHUs /ISl JOCTYDKeHHs afileKBaTHOro pesysbrata [18, C. 88-
92].

ITo mHenmto P.K. MuHbsip-BenopyueBa, UMeHHO 3Ta KaTreropusi Haubosee sIpKO OTpakaeT CIieLU(UKY TepeBOJueCKOro
nporjecca. YUéHbIi numieT Tak: « COOTBETCTBUE MEX/Y eIUHULIAMU JIBYX SI3bIKOB HUKOT/A He OBIBAeT pa3 M HaBCer/ia JaHHbIM,
OHO BCeryla BapUaTHMBHO WM 3aBUCUT OT KOHTEKCTa M peueBou curtyaruu» [8, C. 112]. OH nofuépKuBaeT, YTO TepeBOJUHK
JIOJDKEH BJ/Ia[IeTh MHOXXECTBOM BO3MOYKHBIX SKBHUBAJIEHTOB, UTOOBI BbIOpaTh HaubosIee MOAXOAAINNA B KOHKPETHBIX YCIOBHAX

obujenns. Takum o0pasoM, BapvaHTHble COOTBETCTBUSI — 3TO He IIPOCTO «CHHOHHMMBI», a [JUHaMuueckas cHucTeMa
COOTBETCTBUH, 00ecnieunBaroijasi TMOKOCTB IepeBoja.
FO.I1. CTenaHoOB — W3BECTHBIA POCCHUUCKUIN JIMHTBUCT W MEPEBOZOBE/, aBTOp PabOT MO CEeMUOTHKEe, JIEKCUKOJIOTUH U

Teopuu TIepeBojja pacCMaTpUBaeT MeXXbsI3bIKOBbIe COOTBETCTBUS Uepe3 MPU3My CEMHOTHKHU U (PyHKL[MOHA/IBHOM JIMHI BUCTUKU.
OH oTMeuaeT, YTO IIOJHOTO COBI/IeHHs 3HAYeHUH MeXK/ly s3bIKaMH He CYILIeCTBYeT, TaK KaK KaK/AbIM SI3bIK OTpPaXkaeT CBOIO
KapTHHY Mupa. «Hu ofjHO CT0BO OZfHOTO SI3BIKA He COBMAZAeT MOTHOCTBIO CO CJIOBOM APYTOro sI3bIKa, MO0 ceMaHTHUeCKHe 1071
B PasHbIX SI3bIKaX CTPYKTYpHPOBaHbI mo-pasHomy» [11, C. 214]. ITo muenuto FO.II. CreraHoBa, epeBof, BCerja CBsi3aH C
«T1epeKopOBaHNEM» — TIEPEHOCOM CMBIC/Ia MeXAy pa3HbIMU CHCTeMaMM 3HAKOB, a 3HAUMT, MeXBbSI3bIKOBOE€ COOTBETCTBUE
HUKOIZia He ObIBaeT MexaHW4yecKuM. OH MOAUepKUBaeT, UTO NepeBOAUMK /J0/DKEeH YUUTHIBAaTh Ky/IbTypHble KOHHOTAL[UU: JlaKe
eC/IM eCThb NIPSIMOM 9KBHBAJIEHT, CJIOBO B JIDYTOM si3bIKe MOKeT UMeThb JIONO/IHHTe/IbHble OTTEHKU 3HaueHUs], OTCYTCTBYIOILIME B
s13bIKe opuruHana [11, C. 216]. Takum obpasom, ans FO.IT. CTernaHoBa BapuaHTHbIe, (pa3eosoruueckue u nepudpactTuyeckye
COOTBETCTBUSI — He HCK/IIOUeHHe, a CKopee IpPaBWJIO, MOCKOJbKY MMEHHO OHH OTPa)KaloT pas3/inuve MHUPOBOCIPHUSTHS B
A3bIKaXx.

OpyH 13 BeyIUX COBeTCKUX NepeBofoBesoB JI.C. bapXyapoB oTMeuaeT, UTO MeXbsI3bIKOBble COOTBETCTBHSI HUKOIZIAa He
ObIBatOT abCOJTFOTHBIMY, MOCKOJIBKY «CEMaHTUYECKHE TOJIs CJIOB B Pa3HBIX SI3bIKaX HE COBMAZAIOT MOMHOCTBIO» [2, C. 94]. OH
BBOJIUT TOHATHE «CMeLlleHus» 3HayeHusl MpU MepeBofe: Jake NPU MPsMOM COOTBeTcTBMU (aHr. Companion; pyc: CIyTHUK;
TOYMKM: Xamcadap) BO3MOXKHO HecoBnajeHue B cdepe ynorpebieHus, CTWIMCTHKE WM KY/IBTYDHBIX aCCOLMALIUSX.
JI.C. bapxyziapoB MoAuépKrBaeT, UTO NepeBOAUYMK paboTaeT He CTO/IBKO CO CJIOBAMH, CKOJIBKO C TEKCTOM B 1ieJIOM, ITO3TOMY
ME>XbsI3bIKOBbIE COOTBETCTBUSI HEOOXOAUMO paccMaTpuBaTh B KoHTekcTe [2, C. 96]. OH yTBepkaaet Tak: «[lepeBog — 3T0
BCeryila He MexaHWueckKasl IOZICTaHOBKa CJIOB, a MPOLIeCC HaXOXK/eHWsl aJleKBaTHBIX COOTBETCTBMM, IPUUEM COOTBETCTBHE
MO’KeT OBITb KaK MOJTHBIM, TakK U yacTHYHbIM» [2, C. 97]. Takum obpasom, 1o JI.C. BapxyznapoBy, mpsiMble COOTBETCTBUS — 3TO
CKOpee WCKJIIoueHye, a BApUaHTHbBIE U TiepupacTdecKrie — HOPMa, OTPaskarowjast Pa3/iMursi MeXK/y SI3bIKOBBIMU CUCTEMaMH.
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B.C. BuHorpafioB — OJWH W3 COBETCKMX JIMHIBUCTOB, IepEBOZIOBEJOB M JIMTepaTypoOBeJOB, aBTOpP TPYAOB IO
CEMAaCHOJIOTUH, JIeKCUKOJIOTUM U CTWIMCTHKe. Ero MHeHHe O MeXBbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUSIX U IepeBOJUeCKON
5KBHBAJIEHTHOCTH YacTO LIUTUpYeTcst B paboTax 1o Teopuu nepepoga. B.C. BuHorpazjoB oTMeuaeT, UTO CJI0BO B 513bIKE — 3TO
He TOJbKO 0003HaueHHe IpefMeTa, HO M HOCHUTeNb KY/IBTYPHBIX U SMOLMOHAJIBHBIX accoryauuil. [losTomy npu nepeBofe
B&XHO YYMUTHIBaTh CMBICJIOBOE HATOJHEeHWe W CTWIMCTHYeckKyro okpacky [3, C. 57]. OH mMileT, YTO MeXXbsI3bIKOBOE
COOTBETCTBHME HUKOI/|A He SIB/SETCS MOJHOCTbIO SKBUBAJIEHTHBIM, TaK Kak Jia)ke IPHU OJUHAKOBOM JIeHOTaTMBHOM 3HayeHUU
C/I0Ba B PasHBIX $13bIKaX MOTYT MMeThb pasHble KoHHOTauuu [3, C. 60]. Hanpumep: pyc. «gom» u aHri. house coBmagaror
JIeHOTaTHBHO, HO C0BO home KMeeT 3MOIMOHAIBHO-KY/JIBTYDHBIE OTTEHKH, KOTOpPble He BBID&KEHBI B CJIOBe «Jom». Ilo
MHeHUI0 BUHOrpazioBa, TpsiMble COOTBETCTBHSI BO3MOXKHBI JIMIIb B OTPAaHUUYEHHOM UKC/IE C/Iy4aeB, IVIaBHBIM 00pa3oM B
006J1aCTH TEPMUHOIOTUM M HEUTPAajbHOW JIeKCHKW. BapraHTHBIe U repudpacTHUecKue COOTBETCTBHS — OCHOBHOW CIIOCOO
repesiauy 3Ha4UeHUs MIPY IepeBo/ie, OCKOIbKY UMEHHO OHH I03BOJISIIOT COXPaHUTh CMBIC/IOBYIO IOJTHOTY M CTUIMCTUYECKYHO
okpacky Tekcra [3, C. 62]. OH oTMeuaeT: «DKBUBA/JEHTHOCTb IepeBOJa OCHOBLIBAETCS He Ha COBMAJeHUU CJIOB, a Ha
COBIIaZIeHUHU CMBIC/IOBBIX KOMILJIEKCOB, BbIpaXKaeMbIX pa3HbIMU CPe/ICTBAMU B Pa3HBIX si3biKax» [3, C. 63].

3. ®paszeonornyeckue coorBercTBUs. Ocoboe BHUMaHMe YUEHbIe y/esstoT (pa3eosornyecKuM SKBHUBaseHTaM (Harp.:
anr7. to kill two birds with one stone — pyc. youts aByx 3aiiljeB ofHUM BbICTpesnioM). OHHU CBSI3BIBAIOT STOT THIT C TIPHEMOM
9KBUBAJIEHTHOCTH (équivalence), Korjja B IBYX sI3bIKax MCIIOIb3YIOTCSI COBEPILIEHHO pa3Hble CPeZCTBA, HO JOCTUTAeTCS OJUH U
TOT ke mparMatuueckwii 3¢dekr [18, C. 255]. VimenHo 3meck X.II. Bune u [TapbenHe (GOpPMYTHUDYIOT Ba)KHBIM Te3WC:
«T1epeBoJ; JIO/DKEH CTPEMHUTBCS CO3/laBaTh HSKBUBAJEHTHbIM 3(deKT, paxke ecin $s3bIKOBble CpeJCTBA CYIIeCTBEHHO
paznuuatorcsi» [18, C. 256].

JLK. JlaTbllleB — PpOCCUHCKUIN TIepeBOfiOBeJ, aBTOp Kjaccuueckod KHUIM «Kypc mepeBofa», IZie OH MOAPOOHO
paccMaTpuBaeT MeXbSI3bIKOBble COOTBETCTBMSI M I1€pPeBOAUECKYH0 3KBHUBaseHTHOCTb. JIK. JlaThilleB cuuTaeT, uTO
¢bpaseosornueckie COOTBETCTBHUS — 3TO YCTOHUMBBIE BBIDAKEHUS W WUAWOMBI, KOTODbIE IPU IepeBofie He MOTYT OBITh
riepeZiaHbl JOC/IOBHO, a TPeOYIOT MOMCKa SKBUBAeHTHOM (OpMEI B si3bike MepeBoga. JI.K. JlaTeIlieB OTMeUaeT, UTo «HAUOMBI U
yCTOWUMBBIE BBIPA)KEHWs COCTAB/SAIOT OCOOYIO KaTeropyio MepeBOAUYEeCKHUX €eJWHHL, TOCKOJABKY HMX 3HaueHHe YacTo He
BBIBOJUTCS M3 OTAenbHbIX crnoB» [7, C. 38]. IIpumep: anrn. to «break the ice» — pyc. «pacronuthe nén» (B mepeHOCHOM
CMBIC/Ie: TIpeoi0/ieTh HalpsDKeHUe) U M0 TapK. «sIXpo IMKacTaH». OH TofuyepKuBaeT, YTO TIpU IlepeBOfie IVIaBHOE —
COXPaHUThb (PYHKIMIO U 3(PdeKT BbIpakeHUs], Jake ec/i (JopMasbHO C/I0Ba OTIMYAIOTCA. DTO COOTBETCTBYeT NpUéMY BuHe u
Hapbenne «équivalence» — skBuBaneHTHasi 3amena [7, C. 39]. JLK. JlaTbllieB Takke 3aMeuaeT, 4yTo (ppa3eosoruyeckue
COOTBETCTBUSI Uallle BCero Ky/IBTYPHO 00yC/IOB/IEHEl, [TI09TOMY MHOrZAa Tpedyercs reprdpasa Wid afanrtanys, ec/iv IpsiMoro
anajiora Her [7, C. 40].

B.H. KpynHOB oTMeuaeT, uTo (pa3eosoruueckie eJuHWLbl (MOUOMBI, YCTOHUWMBBIE BBID&KEHHS) He MOTYT OBITh
TrepeBe/ieHbl I0C/IOBHO, TaK Kak WX 3HaueHre opMHpYyeTCst Ha YPOBHE BCEro BBIPayKeHHs, a He OT/e/bHbIX cJioB [6, C. 54]. OH
TOUEPKHUBAET, UTO «(pa3eosoruuecKye COOTBETCTBHS SIB/ISIOTCS HAITISAHBIM TIPUMEPOM TOTO, UTO S5KBHUBAJIEHTHOCTD TI€PEBOZA
ompeesnisieTcss He GOPMOH, a CMBIC/JIOBOM M KOMMYHHUKAaTHBHOW (yHKLHel» [6, C. 56]. Takum obpasom, (hpaseosioruueckue
cooTBeTcTBUs1 B.H. KpyIiHOB OTHOCUT K KaTeropru Ky/lbTYPHO 00yC/IOBIE€HHBIX U (PYHKIIMOHAIBHO OPHEHTUPOBAHHBIX €/JUHUL]
nepeBozia.

A.Jl. IIBeiitiep oTMeuaeT, 4to (hpaseosorndyeckre eAVHULBI, YCTOHUMBLIE BLIpAKEHWS W HAWOMbI He MOLYT OBITh
riepeZiaHbl OyKBa/IbHBIM TIEPEBO/IOM, ITOCKOJIBKY MX 3HaueHHe CK/IaJbIBaeTCsl U3 BCEro BBIPa’KeHHs], a He OTAeNbHbIX CJIoB [16,
C. 92]. Tipumep: aHr. «to bite the bullet» — pyc. «okath 3yObl» U MO Ta/pK. «AaHA0H Oa JaH/oH ¢uiiypzad / 60 cadbp Kabyn
KapziaH / a300po TaxamMmyn Kapfan». OH TMOAUYepPKHUBAaeT, YTO TIpH MepeBoje (pa3eonorn3MOB I/IaBHOE — COXPaHWTb
(YHKIMOHANMBHBINA 1 KOMMYHHKaTUBHBIA 3¢dekT: nHorza TpeOyeTcs UCIToNb30BaHHe SKBUBA/IEHTHOM 3aMeHbI UK Tieprdpassl,
ecnu mipsaMoro aHasmora Her [16, C. 93]. A.[. IlIBefiriep OTMeuaeT: «3KBUBAJEHTHOCTb (DPa3eosorTHUecKUX eIUHHUI]
onpejiesisieTcsl He UX OyKBanbHOM (OpMOiA, a CIOCOOHOCTBIO MepesjaTh TOT JKe CMBICJIOBOM U SMOLIMOHA/bHBIN 3¢ dexr» [16, C.
94]. Takum o6pa3zoM, ¢pa3zeonoruueckue cootBercTBuss 1o A.Jl. [IBeiflilepy OTHOCATCS K KaTeropuu Ky/JbTypHO
00yC/I0BIIeHHBIX U (YHKLMOHATBEHO 3HAYUMBIX eIMHHL] IIepeBoAia, TPeOYIOLX TBOPUECKOTO ITOAXO0/A.

4. Iepudpacrtuueckue coorBercrBus. IlepudpacTuueckre (onucare/bHbIE) COOTBETCTBUSI HAO/MIOAAIOTCA TaM, T/e B
s3bIKe TIepeBOofla OTCYTCTBYET TOYHBIM SKBUBAJeHT (Hamp.: aHI. sandwich — Tamk. HoHHM MméHaOypuza 60 TymT — pyc.
6ytepbpon). B Takux ciayuasix XK.II. Bune u lapbenre roBopsat o6 aganrtariuu (adaptation) — ripuéme, Koria Ky/abTypHbIE
peasiy 1epeBOASATCS Yepe3 ONMCaHKe WY 3aMeHy TIPUBLIUHBIMU CPe/ICTBaMH si3bIKa repeBoga [18, C. 274].

JILA. YepHSIXOBCKasi — W3BECTHBIM COBETCKUM W POCCHICKUN T€pPeBOJOBE/l, aBTOP pabOT IO JIEKCHUUEeCKOU
5KBUBaJleHTHOCTU U MeToziaM niepeBoja. JI.A. UepHsxoBcKass ompefieiieT TepudpacTUyecKhe COOTBETCTBUSI Kak
omnucare/bHble TIepeBo/ibl, IPUMeHsIeMble TaM, I7ie B sI3bIKe IepeBo/ia OTCYTCTBYET MpsIMOI SKBUBa/IeHT C/I0Ba WM BbIPa)KEHNS
HCXoAHOTO si3bIKa [14, C. 122]. JI.A. UepHsiX0oBCKasi IOAUEPKUBAET, UTO IIPU UCTI0NIb30BaHUU Tiepr(pacTUUeCKUX COOTBETCTBUM
I7IaBHas 3ajiaua NiepeBOZlUMKa — TepefaTh cofepkaHre W (GYHKLMIO BbIpakeHUs, a He OykBasbHyI0 ¢opmy. Ilo eé MHeHHrO,
«[lepudpasa mo3BOISAET TEPEBOAUMKY KOMIIEHCHPOBAaTh OTCYTCTBME TIPSIMOTO SKBHBA/IEHTa, COXPaHss CMBIC/IOBOE W
KOMMYHUKAaTHBHOE BO3/I€MCTBHE UCXOJHOTO TeKCTa» [14, C. 124] u oTMeuaeT, uTo nepudpacTHueCKrUe COOTBETCTBHSI 0COOEHHO
Ba)KHBI TTPH TIepeBo/ie Ky/IbTYPHO-CIieli(HUueCKIX peastvii, TEPMIHOB U C/I0B C YHHKA/JIbHOW Hal[MOHATBHOM OKPAaCKOH.

A.®. Illupsie  oripegiensieT TepupacTUYeCKe COOTBETCTBUsI KaK OMMcCaTesNbHble WM Pa3BepPHYThIe TepeBOjbl,
TpUMeHsieMble IIPU OTCYTCTBHU MPSIMOTO SKBUBaJIeHTa B si3bIKe repeBoga [15, C. 78]. Ilpumep: anrn. sandwich — pyc. «kycok
xneba ¢ MsCOM WM Konbacoi» aHri. hometown — pyc. «ropoj, rje ueoBeK POAW/ICS U BbIpoC». OHa MOAYEPKUBAET, UTO
nepudpactiyeckie COOTBETCTBUSI COXPaHSIOT CMbIC M (YHKLMOHA/NBHYIO POJ/b BbIp@KeHUs, Jaxe ecad (opma cioBa WUH
BbIpaKeHus1 TonHOCThIO MeHsiercst [15, C. 79]. Ilo muenuto A.®D. [IlupsieBa: «Vcrmosb3oBaHue Tmepudpa3 M03BOJsSIET
MepeBOAUMKY KOMITEHCHPOBAaTh KY/IbTyPHBIE U JIEKCHUeCKHe Pa3inuus sS3bIKOB, 0OecrieunBasi aZieKBaTHOe BOCTIPHSTHE TeKCTa
Ha s3bike mepeBoga» [15, C. 80]. IlepudpacTtuueckre COOTBETCTBUS OCOOEHHO Ba)KHBI IIPU TIEPEBO/IE KY/IbTYypHO-
crieLiprye CKUX TEPMHUHOB, Pearii U YCTOMUMBLIX BBHIPa)KEHWH, T7ie TIPSIMOM SKBUBAeHT OTCYTCTBYET.
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3aK/IloueHue

V3yueHre MeXBbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUH SI3BIKOBBIX €[JHHUL] M TIOHSATHS TIePeBOJUeCKOM SKBHBA/TEHTHOCTH TTOKa3bIBaeT,
YTO TIPOLIeCC TepeBofia SBJSETCS C/I0KHBIM B3aUMOZENCTBUEM SI3BIKOBBIX M KY/ABTYPHBIX CHUCTeM. MeXbs3bIKOBbIE
COOTBETCTBUSL MOTYT ObITh TIPSIMBIMM, BapUaHTHBIMH, ()pa3eoyorMueckKUMHM U IeprupacTHUeCKUMH, U KaKAas U3 3THX
Kareropuii TpebyeT OT IlepeBOJUMKAa BHHMMATe/bHOTO BBIOOpA CTpaTerdyl Tepefaud cMbicia. [ToHATHe IepeBofgUecKOn
SKBUBAJIEHTHOCTH, KaK OTMeYaroT UCC/le/joBaTesy, B IIepByl0 ouepe/ib OPUEHTHPOBaHO Ha COXpPaHeHHe CMbIC/IOBON TOUHOCTH, a
He Bcerga ¢opmanbHoW uaeHTHuHOCTH. FO. Halifa mofuepkuBaeT, UTo IIpH OTCYTCTBHU IPSIMOTO 3KBUBa/IeHTa IMepeBOJYHK
WCII0JTb3YeT nepu)pacTUdecKrie COOTBETCTBUS, CTPEMSICh ITepe/iaTh CMBICT MAaKCUMaIbHO eCTeCTBeHHO JiIsI I[e/IeBOTO SI3bIKa.

Takum o00pa3oMm, TIOHSITHE MEXKBS3bIKOBBIX COOTBETCTBHM IIMPOKO OTPaKEHO B HAYYHOW JMTEpaType II0
COTIOCTaBUTEILHOMY $13bIKO3HAHHWIO U TEOPUH TepeBOjia U TMOAKPEIJIeHO B3IVISiIaMH YUeHBIX-JIMHIBUCTOB U T1ePeBO/IOBEIOB,
nbo ycremiHblii nepeBoy, TpeOyeT He TOJBKO 3HAHUS S3bIKOBBIX CTPYKTYP, HO M YMeHUs MAacTePCKH IPHUMEHSTh pas/inuHble
TUIIBI MeXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUH /ISl JOCTHIKEHUs TIepeBOJUMKOM Liesiell. Takke MOXKHO 3aK/IFOUMTh, UYTO NMPOBeZeHHbIN
TEOpeTHUUeCKHi 0030p MOCTY)KUT METO/I0JIOTMYeCKON OCHOBOW U TeOpeTUuecKoi 0a30ii /il aHa/in3a KOHKPETHBIX MPUMEDPOB
ME>KbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI Ta/KUKCKOTO M aHIVIMHCKOTrO SI3bIKOB, UTO SIB/ISIETCS OJHOM M3 CIlelida/bHBIX Hay4yHBIX 3ajiau
aBTOpa B JlalbHEeHIIIeM.
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